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ДИРЕКТИВА 2009/44/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 6 травня 2009 року,
якою вносяться зміни у Директиву 98/26/ЄС щодо остаточного характеру розрахунків у платіжних системах та системах розрахунків по цінних паперах та у Директиву 2002/47/ЄС про угоди щодо фінансових гарантій стосовно пов’язаних систем та кредитних вимог 
(Текст стосується ЄЕП)

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства та, зокрема, його статтю 95,

Беручи до уваги пропозицію Комісії,

Беручи до уваги висновок Європейського Центрального Банку(
),

Беручи до уваги висновок Європейського економічно-соціального комітету(
),
Діючи згідно з процедурою, встановленою у статті 251 Договору(
),

Оскільки:
(1)
Директива 98/26/ЄС Європейського Парламенту та Ради(
) встановила режим, за яким остаточний характер платіжних доручень та взаємного погашення зобов’язань, а також ліквідність цінних паперів під заставу, забезпечуються по відношенню як до внутрішніх, так й до зарубіжних учасників платіжних систем та систем розрахунків по цінних паперах.

(2)
Оціночний звіт Комісії від 7 квітня 2006 року щодо Директиви 98/26/ЄС про остаточний характер дійшов висновку, що Директива 98/26/ЄС у цілому функціонує добре. Звіт підкреслив, що деякі суттєві зміни можуть бути здійснені у сфері платіжних систем та систем розрахунків по цінних паперах та також дійшов висновку, що існує потреба у внесенні ясності у Директиву 98/26/ЄС та у її спрощенні.

(3)
Проте головною проблемою є збільшення кількості зв’язків, які на час, коли складалася Директива 98/26/ЄС, діяли майже винятково на національній та незалежній основі. Ця зміна є одним з наслідків Директиви 2004 року/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про ринки 


фінансових інструментів(
), змін, повинна бути прояснена концепція взаємосумісної системи та відповідальності операторів системи.

(4)
Директива 2002/47/ЄС Європейського Парламенту та Ради(
) створила одноманітну правову систему Співтовариства транскордонного використання фінансового забезпечення та таким чином скасувала більшу частину формальних вимог, які традиційно накладаються на угоди щодо забезпечення.

(5)
З 1 січня 2007 року Європейський Центральний Банк вирішив запровадити кредитні вимоги правомірний тип забезпечення для кредитних організацій Євросистеми. Для того, щоб максимізувати економічний вплив використання кредитних вимог, Європейський Центральний Банк рекомендував розширити сферу застосування Директиви 2002/47/ЄС. Оціночний звіт Комісії від 20 грудня 2006 року щодо Директиви про угоди про фінансове забезпечення (2002/47/ЄС) звернувся до цього питання та підтримав висновок Європейського Центрального Банку. Використання кредитних вимог збільшить фонд доступного забезпечення. Більш того, подальша гармонізація, у сфері платіжних систем та систем розрахунків по цінних паперах зробить великий внесок у створення рівного ігрового майданчику серед кредитних установ в усіх державах-членах. Якщо використанню кредитних вимог в якості забезпечення повинно було б й надалі надаватися сприяння, споживачі та дебітори також отримали б користь, оскільки використання кредитних вимог в якості забезпечення могло б у кінцевому підсумку призвести до інтенсифікації конкуренції та кращій доступності кредитів.

(6)
Для того, щоб сприяти використанню кредитних вимог, важливо скасувати або заборонити будь-які адміністративні норми – такі, як зобов’язання щодо нотифікації та реєстрації – які зробили б уступки непрактичними. Схожим же чином, для того, щоб не ставити під загрозу положення одержувачів застави, дебітори також повинні бути в змозі на законній підставі відмовитися від своїх прав на залік зустрічних зобов’язань по відношенню до кредиторів. Такий самий принцип повинен також застосовуватися до потреби надання можливості дебітору відмовитися від застосування правил банківської таємниці, тому що інакше одержувач застави може мати недостатньо інформації, за допомогою якої міг би відповідним чином оцінити вартість вихідних кредитних вимог. Означені положення не повинні перешкоджати дії Директиви 2008/48/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 23 квітня 2008 року про кредитні угоди для споживачів(
). 
.

(7)
Держави-члени не використали можливості згідно з частиною (3) статті 4 Директиви 2002/47/ЄС відмовитися від права придбавання одержувача застави. Таким чином, це положення повинно бути видалено.

(8)
Таким чином, у Директиви 98/26/ЄС та 2002/47/ЄС повинні бути внесені відповідні зміни.

(9)
Згідно з пунктом 34 Міжінституційної угоди щодо кращої законотворчості(
), держави-члени закликаються скласти для самих себе та в інтересах Співтовариства, свої власні таблиці, які якомога детальніше ілюструватимуть кореляцію між цією Директивою та заходами транспонування, та оприлюднити їх,

УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

Стаття 1
Зміни у Директиву 98/26/ЄС
У Директиву 98/26/ЄС цим вносяться наступні зміни:

(1)
Пункт преамбули 8 видаляється.

(2)
Вставляється наступний пункт преамбули:

«(14a)
Оскільки національні компетентні органи або наглядачі повинні забезпечити максимально можливу згоду зі спільними правилами операторів систем, що засновують взаємосумісні схеми, щодо моменту введення у взаємосумісні системи. Національні компетентні органи або наглядачі повинні забезпечити якомога максимальне та необхідне узгодження правил щодо моменту введення у взаємосумісні систем для того, щоб уникнути правової невизначеності у випадку невиконання боргових зобов’язань системою-учасником».

(3)
Вставляється наступний пункт преамбули:

«(22a)
Оскільки у випадку взаємосумісних систем, неузгодженість щодо того, які застосовувати правила на момент приєднання, та невідкличність може наразити учасників в одній системі, або навіть самого оператора системи, під загрозу розповсюдження ризику невиконання боргових зобов’язань в іншій системі. Для того, щоб обмежити системний ризик, бажано передбачити, щоб оператори взаємосумісних систем  узгоджували правила щодо моменту введення та невідкличності в системах, якими вони керують.».

(4)
У статтю 1 вносяться наступні зміни:

(a)
 у пункті (a), слово «екю» замінюється словом «євро»;

(b)
у пункті (c), другий пункт переліку замінюється наступним:

«—
операції центральних банків держав-членів або Європейський Центральний Банк у контексті їхнього функціонування як центральних банків.».
(5)
У статтю 2 вносяться наступні зміни:

(a)
у пункті (a) вносяться наступні зміни:

(i)
перший підпункт замінюється наступним:

«—
між трьома або більшою кількістю учасників, за винятком оператора означеної системи, можливого депозитарного агента, можливого центрального контрагента, можливої клірингової палати або можливого непрямого учасника, зі спільними правилами та стандартизованими угодами щодо клірингу через центрального контрагента або без нього, або виконання платіжних доручень між учасниками,»;

(ii)
додається наступний підпункт:

«Механізм, запроваджений між двома взаємо сумісними системами, не являє собою систему.»;

(b)
у пункті (b), перший та другий пункти переліку замінюються наступними:

«—
кредитну установу, визначену у частині (1) статті 4 Директиви 2006 року/48/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 14 червня 2006 року стосовно придбання та здійснення діяльності кредитних установ (переформування) (*), включаючи установи, наведені у статті 2 означеної Директиви,

—
інвестиційну фірму, визначену у пункті (1) частини (1) статті 4 Директиви 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про ринки фінансових інструментів, за винятком установ, наведених в її частині (1) статті 2(1),

__________________

(*)
ОВ L 177, 30.6.2006, с. 1 . 
(**)
ОВ L 145, 30.4.2004, с. 1 .»;

(c)
у пункт (f) вносяться наступні зміни:

(i)
перший підпункт замінюється наступним:

«(f)
«учасник» означає установу, центрального контрагента, депозитарного агента, кліринговий дім або оператора системи.»;

(ii)
третій підпункт замінюється наступним:
«Держава-член може вирішити, що, у цілях цієї Директиви, непрямий учасник  учасником, якщо це виправдано на підставі системного ризику. У разі, якщо непрямий учасник вважається учасником на підставі системного ризику, це не обмежує відповідальності учасника, через якого непрямий учасник передає в систему платіжні доручення.»;
(d)
пункт (g) замінюється наступним:

«(g)
«непрямий учасник» означає установу, центрального контрагента, депозитарного агента, кліринговий дім або оператора системи, який має договірні відносини з учасником системи, що здійснює платіжні доручення,  що дозволяє непрямому учаснику передавати платіжні доручення через систему за умови, що непрямий учасник відомий оператору системи.»;
(e)
пункт (h) замінюється наступним:

«(h)
«цінні папери» означає усі інструменти, зазначені у частині C Додатку I до Директиви 2004 року/39/ЄС;»;
(f)
у пункті (i), перший пункт переліку замінюється наступним:

«—
будь-яка вказівка учасника надати у розпорядження одержувача грошеву суму шляхом запису на рахунку кредитної установи, центрального банку, центрального контрагента або депозитарного агента, або будь-яка вказівка, наслідком якої є прийняття на себе або погашення платіжного зобов’язання, визначена правилами системи, або»;
(g)
частина (l) замінюється наступною:

«(l)
«розрахунковий рахунок» означає рахунок у центральному банку, у депозитарного агента або центрального контрагента, що використовується утримання коштів або цінних паперів та здійснення переказів між учасниками системи;»;
(h)
пункт (m) замінюється наступним:

«(m)
«цінні папери під заставу» означає усі ліквідні активи, включаючи без обмежень фінансове забезпечення, зазначене у пункті (a) частини (4) статті 1 Директиви 2002/47/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 6 червня 2002 року про угоди(*) щодо фінансового забезпечення, що надається під заставу (включаючи гроші, що надаються під заставу), угоди про викуп або подібні угоди, або, інакше, з метою забезпечення прав та зобов’язань, що потенційно можуть виникнути у зв’язку з використанням системи, або надається


 центральним банкам держав-членів або Європейському Центральному Банку;

_________________
(*) 
ОВ L 168, 27.6.2002, с. 43 .»;
(i)
додаються наступні пункти:

«(n)
«банківський день» охоплює розрахунки як у денний, так й в нічний час та охоплює усі події, що виникають протягом циклу активності системи;

(o)
«взаємосумісні системи» означає дві або більшу кількість систем, чиї оператори уклали один з одним угоди, які включають в себе міжсистемне виконання платіжних доручень;

(p)
«оператор системи» означає організацію або організації, юридично відповідальні за функціонування системи. Оператор системи може також діяти як депозитарний агент, центральний контрагент або кліринговий дім.».
(6)
У статтю 3 вносяться наступні зміни:

(a)
Частина 1 замінюється наступною:

«1.
Платіжні доручення та нетинг є юридично обов’язковими та зобов’язальними по відношенню до третіх сторін, навіть у випадку процедур визнання неплатоспроможності учасника, за умови, що платіжні доручення були введені у систему до моменту запровадження таких процедур визнання неплатоспроможності, визначених у частині (1) статті 6. Це також застосовується у випадку процедур визнання неплатоспроможності заявника (в означеній системі або у взаємосумісній системі) або оператора взаємосумісної системи, який не є учасником.

У разі, якщо платіжні доручення вводяться в систему після моменту запровадження процедур визнання неплатоспроможності та здійснюються протягом банківського дня, визначеного правилами системи, в який запроваджуються означені процедури, вони є юридично обов’язковими та зобов’язальними по відношенню до третіх сторін тільки, якщо оператор системи може довести, що на момент, коли такі платіжні доручення стали невідкличними, він ані знав, ані повинен був знати про відкриття таких процедур.»;
(b)
додається наступна частина:

«4.
У випадку взаємосумісних систем, кожна система у своїх власних правилах визначає момент введення в систему у такий спосіб, щоб, наскільки це можливо, забезпечити узгодження у цьому відношенні правил усіх задіяних взаємосумісних систем. Якщо правилами усіх систем, які є сторонами взаємосумісних систем, чітко не передбачається цього, на правила однієї системи щодо моменту введення не можуть впливати будь-які правила інших систем, з якими вона взаємосумісна.».
(7)
Стаття 4 замінюється наступною:

«Стаття 4
Держави-члени можуть передбачати, що запровадження процедур визнання неплатоспроможності проти учасника або оператора системи взаємосумісної системи не запобігає використанню коштів або цінних паперів на розрахунковому рахунку означеного учасника для виконання зобов’язань означеного учасника у системі або у взаємосумісній системі у банківський день, коли запроваджується процедура визнання несплатоспроможності. Держави-члени можуть також передбачити, щоб кредитна установа такого учасника, зв’язана з системою використовувалася для погашення пред’явлених існуючих цінних паперів під заставу для виконання зобов’язань означеного учасника у системі або у взаємосумісній системі.».
(8)
У статті 5, додається наступна частина:

«У випадку взаємосумісних систем, кожна система визначає у своїх власних правилах момент невідкличності у такий спосіб, щоб, наскільки це можливо, забезпечити узгодження у цьому відношенні правил усіх задіяних взаємосумісних систем. Якщо правилами усіх систем, які є сторонами взаємосумісних систем, чітко не передбачається цього, на правила однієї системи щодо моменту невідкличності не можуть впливати будь-які правила інших систем, з якими вона взаємосумісна.».
(9)
Стаття 7 замінюється наступною:

«Стаття 7
Процедури визнання неплатоспроможності не мають зворотної сили на правила та зобов’язання учасника, які виникають з його участі у системі або у зв’язку з такою участю до моменту запровадження таких процедур, визначених у частині (1) статті 6. ЦК також застосовується до всього, що стосується прав та зобов’язань учасника у взаємосумісній системі або оператора системи взаємосумісної системи, який не є учасником.».
(10)
Стаття 9 замінюється наступною:

«Стаття 91. 
На права оператора системи або учасника на цінні папери під заставу, надані їм у зв’язку з системою або будь-якою взаємосумісною системою, та на права центральних банків держав-членів або Європейського Центрального Банку на цінні папери під заставу, надані їм, не впливають процедури визнання неплатоспроможності проти:
(a)
учасника (в означеній системі або у взаємосумісній системі);

(b)
оператора взаємосумісної системи, який не є учасником;

(c)
контрагента центральних банків держав-членів або Європейського Центрального Банку; або
(d)
будь-якої третьої сторони, яка надала цінні папери під заставу.

Такі цінні папери під заставу можуть реалізуватися на задовольняння означених прав. 
2.
У разі, якщо цінні папери, включаючи права у цінних паперах, налаються як цінні папери під заставу учасникам, операторам системи або центральним банкам держав-членів або Європейському Центральному Банку, як описано у частині 1, та їхнє право або право будь-якого їх представника, агента або третьої сторони, яка діє від їхнього імені у відношенні до цінних паперів у законному порядку заноситься в реєстр, на рахунок або у централізовану депозитну систему, розташовану у державі-члені, визначення права таких організацій як володільців цінних паперів, що слугують забезпеченням, по відношенню до означених цінних паперів регулюється законодавством означеної держави-члена.».
(11)
Стаття 10 замінюється наступною:

«Стаття 10 
1.
Держави-члени встановлюють системи, та відповідних операторів систем, які мають бути включені у межі цієї Директиви та повідомляють про них у Комісію, а також інформують Комісію про органи, які вони обрали згідно частиною (2) статті 6. 
Оператор системи передає державі-члену, чиє право застосовується, перелік учасників у системі, включаючи будь-яких можливих непрямих учасників, а також можливі зміни у цьому переліку. 
На додаток переліку, передбаченому у другому підпункті, держави-члени можуть накласти вимоги щодо нагляду та дозволу на системи, які охоплюються їхньою юрисдикцією. 
Установа, за запитом, інформує будь-кого, хто має законний інтерес, про системи, в яких вона бере участь та надає інформацію про головні правила, що регулюють функціонування означених систем. 
2.
Система, визнана до набрання чинності національними положеннями на імплементацію Директиви 2009/44/ЄС Європейського Парламенту та Ради та Ради від 6 травня 2009 року, якою вносяться зміни до Директиви 98/26/ЄС щодо остаточного характеру розрахунків у платіжних системах та системах розрахунків по цінних паперах та Директиви 2002/47/ЄС про угоди щодо фінансових гарантій стосовно пов’язаних систем та кредитних вимог, у цілях цієї Директиви продовжує залишатися визнаною.

Платіжне доручення, яке вводиться у систему до набрання чинності національними положеннями на імплементацію Директиви 2009/44/ЄС, але сплачується вже після, вважається у цілях цієї Директиви платіжним дорученням

_________________

(*)ОВ L 146, 10.6.2009, с. 37».
Стаття 2
Зміни у Директиву 2002/47/ЄС
У Директиву 2002/47/ЄС цим вносяться наступні зміни:

(1)
Пункт преамбули 9 замінюється наступним:

«(9)
Для того, щоб обмежити адміністративні тягарі на сторони, що використовують фінансове забезпечення у межах цієї Директиви, єдина вимога щодо вдосконалення, що стосується сторін, яку національне законодавство може накласти по відношенню до фінансового забезпечення, складається у тому, що фінансове забезпечення знаходиться під контролем одержувача застави або особи, що діє від імені одержувача застави, при цьому не виключаючи техніки забезпечення, коли надавачу застави дозволяється замінити заставу або відкликати надлишкове забезпечення. Ця Директива не повинна забороняти державам-членам вимагати, щоб кредитна вимога вручалася за допомогою включення у перелік вимог.».
(2)
Пункт преамбули 20 замінюється наступним:

«(20)
Ця Директива не перешкоджає дії або наслідкам договірних умов фінансових інструментів або кредитних вимог, що надаються як фінансове забезпечення – такі, як права, зобов’язання або інші умови, що містяться в умовах емісії таких інструментів, або будь-які інші права, зобов’язання, або інші умови, які застосовуються між емітентами та володільцями таких інструментів або між дебітором та кредитором таких кредитних вимог.».
(3)
Додається наступний пункт преамбули: [пункт преамбули 12 у RELEC_STO]

«(23)
Ця Директива не впливає на права держав-членів встановлювати правила для забезпечення ефективності угод щодо фінансового забезпечення по відношенню до третіх сторін стосовно кредитних вимог,».
(4)
У статтю 1 вносяться наступні зміни:

(a)
пункт (b) частини 2 замінюється наступним:

«(b)
центральний банк, Європейський Центральний Банк, Банк міжнародних розрахунків, багатосторонній банк розвитку, зазначені у Секції 4 Частини 1 Додатку VI Директиви 2006 року/48/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 14 червня 2006 року стосовно придбання та здійснення діяльності кредитних установ (переформування)(*), Міжнародного валютного фонду та Європейського інвестиційного банку;
_____________

(*) ОВ L 177, 30.6.2006, с. 1 .»;

(b)
у пункті частини 2(c), підпункти з (i) по (iv) замінюються наступними:

«(i)
кредитна установа, визначена у частині (1) статті 4 Директиви 2006/48/ЄС, включаючи установи, що наводяться у статті 2 означеної Директиви;

(ii)
інвестиційна фірма, визначена у пункті (1) частини (1) статті 4 Директиви 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про ринки фінансових інструментів;

(iii)
фінансова установа, визначена у частині (5) статті 4 Директиви 2006/48/ЄС;

(iv)
страхова установа, визначена у частині (a) статті 1 Директиви Ради 92/49/ЄЕС від 18 червня 1992 року про узгодження законів, підзаконних актів та адміністративних положень, що стосуються прямого страхування, що не є страхуванням життя (Третя Директива про страхування, не пов’язане із страхуванням життя) та установа із страхування життя, визначена у пункті (a) частини (1) статті 1 Директиви 2002/83/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 5 листопада 2002 року стосовно страхування життя;

_______________

(*)  ОВ L 145, 30.4.2004, с. 1 .
(**)  ОВ L 228, 11.8.1992, с. 1 . 
(***)  ОВ L 345, 19.12.2002, с. 1 .»;
(c)
пункт (a) частини 4 замінюється наступним:

«(a)
фінансове забезпечення, що має надаватися, складається з готівки, фінансових інструментів або кредитних вимог;»;
(d)
у частині 4, додається наступний пункт:

«(c)
держави-члени можуть вилучити з меж цієї Директиви кредитні вимоги у випадку, коли дебітор є споживачем, визначеним у частині (a) статті 3 Директиви 2008/48/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 23 квітня 2008 року про кредитні угоди для споживачів(*) або мікро- або малих підприємств, визначених у статті 1 та  частинах (2) та (3) статті 2 Додатку до Рекомендації Комісії 2003/361/ЄС від 6 травня 2003 року стосовно визначення мікро-, малих та середніх підприємств(**), за винятком випадків, коли одержувач застави або надавач застави таких кредитних вимог є однією з установ, зазначених у пункті (b) частини (2) статті 1 цієї Директиви.

______________

(*)    ОВ L 133, 22.5.2008, с. 66 . 
(**)  ОВ L 124, 20.5.2003, с. 36 .»;
(e)
 у частину 5 вносяться наступні зміни:

(i)
у другом підпункті додається наступне речення:

«Для кредитних вимог включення у перелік вимог, надіслане у письмовій формі або в еквівалентний з юридичної точки зору спосіб одержувачу застави є достатнім для того, щоб ідентифікувати кредитну вимогу та засвідчити представлення вимоги, наданої в якості фінансового забезпечення між сторонами.»;
(ii)
після другого пункту вставляється наступний пункт:

«Без шкоди другому пункту, держави-члени можуть передбачити, що включення у перелік вимог, надісланих у письмовій формі або в еквівалентний з юридичної точки зору спосіб, одержувачу застави також є достатнім для того, щоб ідентифікувати кредитну вимогу та засвідчити представлення вимоги, наданої в якості фінансового забезпечення погашення дебітором або третіми сторонами.».
(5)
У статтю 2 вносяться наступні зміни:

(a)
у частина вносяться наступні зміни:

(i)
пункти (b) та (c) замінюються наступними:

«(b)
«угода про передання права на фінансове забезпечення» означає угоду, включаючи викупну угоду, за якою надавач застави передає право повної власності або повне право на використання фінансового забезпечення одержувачу застави з метою забезпечення або, в іншому випадку, покриття відповідних фінансових зобов’язань;

(c)
«угода про фінансове забезпечення цінними паперами» означає угоду, за якою надавач застави надає фінансове забезпечення цінними паперами одержувачу застави або на його користь та у разі, якщо повна або умовна власність фінансового забезпечення або повне право на його використання залишаються у надавача забезпечення, коли встановлено право на цінні папери;»;
(ii)
додається наступний пункт:

«(o)
«кредитні вимоги» означає грошеві вимоги, які виникають з угоди, за якою кредитна установа, визначена у частині (1) статті 4 Директиви 2006/48/ЄС, включаючи установи, наведені у статті 2 означеної Директиви, надає кредит у формі позики.»;

(b)
у частині 2, друге речення замінюється наступним:

«Будь-яке право на заміну, право на відкликання надлишкового фінансового забезпечення на користь надавача застави або, у випадку кредитних вимог, право на отримання доходу від нього до нового повідомлення, не перешкоджає фінансовому забезпеченню, наданому одержувачу застави, зазначеному у цій Директиві.».
(6)
У статтю 3 вносяться наступні зміни:

(a)
у частині 1 додаються наступні пункти:

«Без шкоди частині (5) статті 1, у випадку, коли кредитні вимоги надаються як фінансове забезпечення, держави-члени не вимагають, щоб створення, чинність, підтримання законної сили, пріоритетність, виконуваність або прийнятність в якості доказу такого фінансового забезпечення залежали від виконання будь-якого формального акту – такого, як реєстрація або нотифікація дебітора про кредитну вимогу, надану, як забезпечення. Тим не менш, держави-члени можуть вимагати виконання такого формального акту, як реєстрація або нотифікація з метою підтримання законної сили, пріоритетності, виконуваності або прийнятності в якості доказу проти дебітора або третіх сторін.

До 30 червня 2014 року Комісія доповідає Європейському Парламенту та Раді про те, чи продовжує ця частина залишатися доцільною.»;
(b)
додається наступна частина:

«3.
Без шкоди Директиві Ради 93/13/ЄЕС від 5 квітня 1993 року про нечесні умови споживчих контрактів(*) та національні положення стосовно нечесних контрактних умов, держави-члени гарантують, щоб дебітори, яких стосуються кредитні вимоги були в змозі на законній підставі відмовитися у письмовій формі або в еквівалентний з юридичної точки зору спосіб, від:
(i)
своїх прав на залік зустрічних зобов’язань по відношенню до надавачів кредитної вимоги та по відношенню до осіб, яким кредитор передав, заклав або іншим чином надав кредитну вимогу в якості забезпечення; та
(ii)
своїх прав, що виникають внаслідок правил банківської таємниці, які інакше перешкоджатимуть здатності надавача кредитної вимоги або обмежити його здатність надавати інформацію щодо кредитної вимоги або щодо дебітора, у цілях використання кредитної вимоги в якості забезпечення.

________________

 (*)  ОВ L 95, 21.4.1993, с. 29 .».
(7)
У статтю 4 вносяться наступні зміни:

(a)
у частині 1, додається наступний пункт:

«(c)
кредитні вимоги, шляхом продажу або придбання та заліку їхньої вартості у відповідні фінансові зобов’язання або зарахування їхньої вартості при їхньому погашенні.»;
(b)
у частині 2, пункт (b) замінюється наступним:

«(b)
в угоді про фінансове забезпечення цінними паперами сторони погодилися про оцінку фінансових інструментів та кредитних вимог.»;
(c)
частина 3 видаляється.

(8)
У статті 5, додається наступна частина:

«6. Ця Стаття не застосовується до кредитних вимог.».
(9)
Після статті 9 вставляється наступна Стаття:

«Стаття 9a

Директива 2008/48/ЄС
Положення цієї Директиви не перешкоджають Директиві 2008 року/48/ЄС.».
Стаття 3
Транспонування
1.
Держави-члени ухвалюють та публікують закони, підзаконні акти та адміністративні положення, необхідні для дотримання цієї Директиви до 30 грудня 2010 року. Про це вони негайно інформують Комісію.

Вони застосовують означені заходи з 30 червня 2011 року.

Коли держави-члени ухвалюють означені заходи, вони мають містити посилання на цю Директиву або супроводжуватися таким посиланням на випадок їхнього офіційної публікації. Методи здійснення такого посилання закладаються державами-членами. 
2.
Держави-члени пересилають Комісії текст основних положень національних законодавчих актів, що їх вони ухвалюють у сфері, що охоплюється цією Директивою.

Стаття 4
Набрання чинності
Ця Директива набирає чинності на 20-й день після її публікації в Офіційному віснику Європейського Союзу.

Стаття 5
Адресанти
Ця Директива адресується державам-членам.

Вчинено в Страсбурзі, 6 травня 2009 року.

	За Європейський Парламент
Голова
H.-G. PÖTTERING
	За Раду
Голова
J. KOHOUT


____________________________________
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